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No. 175. TREATY’ OF AMITY BETWEEN THE REPUBLIC OF
CHINA AND THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES.
SIGNED AT MANILA ON 18 APRIL 1947

The Republic of Chinaand the Republicof the Philippines,animatedby
the desire to strengthenandperpetuatethe friendly relationssohappily existing
betweenthem, haveresolvedto concludea Treaty of Amity and to that end
haveagreedupon the following articles:

Article I

Thereshallbe perpetualpeaceandeverlastingamity betweenthe Republic
of China and the Republicof the Philippines and their peoples.

Article II

Shouldany disputearisebetweenthe two High ContractingPartieswhich
cannotsatisfactorilybe adjustedby diplomacy, or throughmediationor arbitra-
tion, the Partiesshallnot useforce for settlement,but shallreferthedisputeto the
InternationalCourt of Justicefor final adjudication.

Article III

Eachof the High ContractingPartiesshallhavethe right to sendto, and
receivefrom, the Other, diplomatic representatives.Such diplomatic represen-
tativesshallenjoy in theterritoriesof the Other therights, privileges,exemptions
and immunities accordedunder generallyrecognizedprinciplesof international
law and usage.

Article IV

Eachof the High ContractingPartiesshallhavethe right to sendto, and
receivefrom, the Other, Consuls-General,Consuls,Vice-Consulsand Consular
Agents,who, being duly provided with exequatur,shall be permitted to reside
in the territoriesof the Other in such placesas may be agreedupon by the
High Contracting Parties. Such consular representativesshall exercise their

Cameinto force on 24 October 1947, upon the exchangeof the instrumentsof ratifica-
tion at Manila, in accordancewith article X.
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functionsandenjoy the privileges andimmunitiesaccordedto officers of their
status and rank in accordancewith the generallyacceptedprinciples of inter-
national law and usage.

Article V

The nationalsof eachof the High ContractingPartiesshallbe at liberty
to enter or leave, to travel or reside in the territories of the Other upon the
sameterms as the nationalsof any third country in accordancewith the laws
and regulationsof the Other.

Article VI

The nationalsof eachof the High ContractingPartiesshall be accorded,
in the territoriesof the Other, the liberty to establishschoolsfor the education
of their children, andshallenjoy freedomof peacefulassemblyand association,
of publication, of worship and religion, of burial andbuilding cemeteries,upon
the sametermsas the nationalsof anythird countryin accordancewith the laws
and regulationsof the Other.

The nationalsof eachof the High ContractingPartiesshall havethe right
to acquire,inherit, possess,lease,occupyanddisposeof by sale,testament,dona-
tion or otherwise,any kind of movableor immovablepropertyandto engagein
trade and other peaceful and lawful pursuitsthroughoutthe whole extent of
the territoriesof the Other upon thesameterms as the nationalsof anythird
country in accordancewith the constitution,laws andregulationsof the Other.

Article VII

The nationalsof eachof the High ContractingPartiesshallbe accorded,in
the territories of the Other, ‘the sametreatmentwith respectto the protection
andsecurityof their personsandproperty as is accordedto the nationalsof the
Other.

The nationalsof eachof the High ContractingPartiesshall receivein the
territoriesof the Other in regardto all legal proceedingsandin mattersrelating
to the administration of justice and the levying of taxes treatment no less
favorablethanthat accordedto the nationalsof the Other.

Article VIII

The High ContractingPartiesagreeto concludeas soon as practicablea
Treaty of CommerceandNavigation.
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Article IX

Thestipulationsof this Treaty do not extendto advantageswhich arenow
accordedor whichmay hereafterbeaccordedby the Republicof the Philippines
to the United Statesof Americaor its nationals.

Article X

The High ContractingPartiesshall ratify this treaty in conformity with
their respectiveconstitutionalprocedures,and it shall enterinto force on the
day on which the exchangeof ratifications takes place. The instrumentsof
ratification shall be exchangedin the City of Manila, Philippines.

IN FAITH WHEREOF, the Plenipotentiariesof the High ContractingParties
havesignedthis presentTreaty andhavehereuntoaffixed their seals.

DONE in duplicatein the ChineseandEnglishlanguages,both textsbeing
authoritative,in the City of Manila, Republicof the Philippines,this eighteenth
dayof the fourth month of the thirty-sixthyear of the Republicof China, cor-
respondingto the eighteenthdayof April in the yearonethousandninehundred
andforty-seven,Anno Domini, and of the Independenceof the Philippinesthe
first.

For the Republicof China:
(Signed) CHEN CIIIH-PING

For the Republicof the Philippines:
(Signed) ManuelRoxAs
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